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คูมือ 

พระไตรปฎกฉบับแปลคําตอคํากับการเผยแผพระพุทธศาสนาสูสังคมโลก 

ประจําป ๒๕๖๗ 
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๒๐๒๔ 

 

 

พระไตรปฎกเลมที่ ๒๖  

สุตตันตปฎก  ขุททกนิกาย 

 

 

 

 

 

 

 

 

ไดรับทุนอุดหนุนโครงการจากสํานักงานการวิจัยแหงชาต ิ

ปงบประมาณ ๒๕๖๗ 
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คูมือ การเรียนรู 

พระไตรปฎก ฉบับแปลโดยศพัท (คําตอคาํ) 

 

พระไตรปฎกเลมที่ ๒๖  

สุตตันตปฎก  ขุททกนิกาย 
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คําชี้แจง 

วัตถุประสงคของการจัดทําคู มือการเรียนรูพระไตรปฎกฉบับแปลโดยศัพท (Word-by-Word Tipitaka 

Translation) มี ๒ ประการหลัก คือ ๑. เพื่อใหเกิดความเขาใจในความหมายของศัพทที่ปรากฎในพระไตรปฎกฉบับ

บาลี ที่เปนอักษรไทยและอักษรโรมัน ทุกคํา ๒. เพ่ือใหความหมายของศัพทแตละคําที่ปรากฎในพระไตรปฎกทั้ง ๔๕ 

เลม ไดชวยสรางใหภาษาบาลีเปนภาษาที่คงอยูและสืบเนื่องคูกับพระพุทธศาสนา 

พระไตรปฎกเลมที่ ๒๖ คือ สุตตันตปฎก  ขุททกนิกาย วาดวยเรื่องวิมารวัตถุ เปตวัตถุ เถรคาถา เถรีคาถา ดังนี้  

๑) วิมานวัตถุ มี ๗ วรรค 

๒) เปตวัตถุ มี ๔ วรรค 

๓) เถรคาถา มีจํานวนนิบาตดังนี้ เอกกนิบาต มี ๑๒ วรรค,  ทุกนิบาต มี ๕ วรรค,  ติกนิบาต จตุกกนิบาต 

ปญจกนิบาต ฉักกนิบาต สัตตกนิบาต อัฏฐกนิบาต นวกนิบาต ทสกนิบาต เอกาทสกนิบาต ทวาทสกนิบาต เตรสกนิบาต 

จุททสกนิบาต โสฬสกนิบาต วีสตินิบาต ติงสนิบาต จัตตาฬีสนิบาต ปญญาสนิบาต สัฏฐิกนิบาตร มหานิบาต 

๔) เถรีคาถา มีจํานวนนิบาตดังนี้ เอกกนิบาต ทุกนิบาต  ติกนิบาตร จตุกกนิบาต ปญจกนิบาต ฉักกนิบาต สัต

ตกนิบาต อัฏฐกนิบาต นวกนิบาต โสฬสกนิบาต วีสตินิบาต ติงสนิบาต จัตตาฬีสนิบาต มหานิบาต 

กลาวถึงประสบการณ ความรูสึก และคติของคนดี คนชั่ว ประวัติพระเถระอรหันตสาวก และพระเถรี เปนตน 

คูมือการศึกษาพระไตรปฎกฉบับแปลคําตอคํานี้ คณะผูดําเนินการไดพยายายามอยางยิ่งในการสรางความ

เขาใจใหเกิดขึ้นกับพุทธศาสนิกชนและผูสนใจศึกษาความหมาย ในการแปลคําศัพทที่แสดงดวยการแปลบาลีซึ่งเปน

ภาษาที่พระพุทธเจาทรงใชแสดงธรรมเทศนา ในขณะเดียวกัน คณะผูดําเนินการ ไดสรุปประเด็นของธรรมที่สําคัญ ควร

แกการเรียนรู และการนํามาประยุกตใชในการดําเนินชีวิตของแตละคนใหบรรลุจุดหมายที่เปนความสงบสุขสูงสุดของ

ชีวิต การจัดทําคูมือจึงแบงออกเปนบท ในแตละบทก็จะเปนการกลาวถึงธรรมที่บรรจุอยูในแตละสวนของเลม พรอมกับ

ยกตัวอยางของพระบาลีท่ีเก่ียวของกับธรรมที่สรุปมาใหศึกษา ผูใชคูมือจึงจะศึกษาถึงคําอธิบายธรรม มีบาลีประกอบ 

ตอดวยบทแปลแบบคําตอคํา และตามดวยบทแปลโดยความที่ไดจากพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราช

วิทยาลัย พ.ศ. ๒๕๓๙. 
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สารบัญ 

    บทที ่   หนา 

๑  ปฐวรรค หมวดวาดวยตั่ง .................................................    ๕ 

๒  ทัททัลลวิมาน ..................................................................    ๙ 

๓  มัฏฐกุณฑลีวิมาน.............................................................    ๑๙ 

๔  รัฏฐปาลเถรคาถา ............................................................    ๒๒ 

๕  อังคุลิมาลเถรคาถา ..........................................................    ๒๖ 
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บทที่ ๑ 

ปฐวรรค 

หมวดวาดวยตั่ง 

 

บทนี้ กลาวถึงปฐวรรค หมวดวาดวยการถวายตั่ง เปนเรื่องราวที่สะทอนถึงการแสดงออกถึงจิตศรัทธาและ

ความเลื่อมใสของเทพธิดา เม่ือครั้งเปนมนุษยไดถวายตั่งแกหมูภิกษุสงฆ  ในบทนี้ จะพบวาการถวายตั่งที่เกิดขึ้นดวย

ความบริสุทธิ์ใจและการเห็นคุณคา ใชความสามารถในการจัดหาทรัพยสินตามที่ตนมีกําลัง ถวายใหแกพระภิกษุ ดวย

แรงศรัทธายอมไดรับอานิสงสมาก 

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๑. ปฐมปฐวิมานวตฺถุ 

๑.  “ปฐํ เต โสวณฺณมยํ อุฬารํ มโนชวํ คจฺฉติ เยนกามํ. 

 อลงฺกเต มลฺยธเร สุวตฺเถ โอภาสสิ วิชฺชุริวพฺภกูฏํ. 

๒. “เกน เตตาทิโส วณฺโณ เกน เต อิธ มิชฺฌติ. 

 อุปฺปชฺชนฺติ จ เต โภคา เย เกจิ มนโส ปยา. 

๓. “ปุจฺฉามิ ตํ เทวิ มหานุภาเว มนุสฺสภูตา กิมกาสิ ปุฺญํ. 

     เกนาสิ เอวํ ชลิตานุภาวา วณฺโณ จ เต สพฺพทิสา ปภาสต”ีติ. 

๔.  สา เทวตา อตฺตมนา โมคฺคลฺลาเนน ปุจฺฉิตา. 

 ปฺหํ ปุฏฐา วิยากาสิ ยสฺส กมฺมสฺสิทํ ผลํ. 

๕.  “อหํ มนุสฺเสสุ มนุสฺสภูตา อพฺภาคตานาสนกํ อทาสึ. 

 อภิวาทยึ อฺชลิกํ อกาสึ ยถานุภาวฺจ อทาสิ ทานํ. 

๖.  “เตน เมตาทิโส วณฺโณ เตน เม อิธ มิชฺฌติ. 

 อุปฺปชฺชนฺติ จ เม โภคา เย เกจิ มนโส ปยา. 

๗. “อกฺขามิ เต ภิกฺขุ มหานุภาว มนุสฺสภูตา ยมกาสิ ปุฺญํ. 

    เตนมฺหิ เอวํ ชลิตานุภาวา วณฺโณ จ เม สพฺพทิสา ปภาสต”ีติ. 

 

 

 

 

 



~ ๖ ~ 
 

๒. การแปลคําตอคาํ 

๑. ปฐมปฐวิมานวตฺถ ุ– เรื่องวาดวยวิมานตั่ง เรื่องที่ ๑/ 

๑. “ปฐํ – วิมานตั่ง/ เต – ของเธอ/ โสวณฺณมยํ – ที่สําเร็จดวยทองคํา/ อุฬารํ – ที่โออา/ มโนชวํ – รวดเร็ว

สมใจ/ คจฺฉติ – ยอมลองลอยไป/ เยนกามํ. – ตามความปรารถนา/ [เทวิ – ดูกอนเทพธิดา/ ตฺวํ – เธอ]/ อลงฺกเต – ผู

ประดับประดาแลว/ มลฺยธเร – ผูทรงไวซึ่งมาลัย/ สุวตฺเถ – ผูมีภูษาที่สวยงาม/ โอภาสสิ – ยอมสวางไสว/ วิชฺชุริวพฺภ

กูฏ.ํ – เพียงดัง สายฟา แลบออกแลว จากกลีบเมฆ/  

๒. “เกน – อะไร/ เต – ของเธอ/ [ปุฺเญน – เพราะบุญ]/ ตาทิโส – เปนผิวพรรณเชนนั้น/ วณฺโณ – 

ผิวพรรณ/ เกน – อะไร/ เต – แกเธอ/ [ปุฺเญน – เพราะบุญ]/ อิธ – นี้/ [วิมาเน – ในวิมาน/ อิจฺฉิตพฺพผล ํ– ผลที่พึง

ปรารถนา]/ มิชฺฌติ. – ยอมสําเร็จ/ อุปฺปชฺชนฺติ จ – ยอมเกิดข้ึน ดวย/ เต – แกเธอ/ โภคา – โภคะทั้งหลาย/ เย เกจิ 

– เหลาใดเหลาหนึ่ง/ มนโส – แหงใจ/ ปยา. – เปนที่รัก/  

๓. “[อหํ – อาตมภาพ]/ ปุจฺฉามิ – จะขอสอบถาม/ ตํ – ซึ่งเธอ/ เทวิ – ดูกอนเทพธิดา/ มหานุภาเว – ผูมี

อานุภาพมาก/ [ตฺวํ – เธอ]/ มนุสฺสภูตา – ผูเคยเปนมนุษยแลว/ กิมกาสิ – ไดกระทําแลว อะไร/ ปุฺญ.ํ – ซึ่งบุญ/ [ตฺวํ 

– เธอ]/ เกนาสิ [ปุฺเญน – เพราะบุญ] อะไร ยอมเปน/ เอว ํ– อยางนี/้ ชลิตานุภาวา – เปนผูมีอานุภาพรุงเรืองแลว/ 

วณฺโณ จ – รัศมีกาย ดวย/ เต – ของเธอ/ สพฺพทิสา – ตลอดทิศทั้งปวงท้ังหลาย/ ปภาสต”ีต.ิ – ยอมสวางไสว”ดังนี้/  

๔. สา – นั้น/ เทวตา – เทพธิดา/ อตฺตมนา – ผูมีใจเอิบอ่ิมแลว/ โมคฺคลฺลาเนน – อันพระมหาโมคคัลลาน

เถระ/ ปุจฺฉิตา. – สอบถามแลว/ ปฺหํ – ซึ่งปญหา/ ปุฏฐา – สอบถามแลว/ วิยากาสิ – ไดทรงพยากรณแลว/ ยสฺส 

กมฺมสฺสิทํ – แหงกรรม ใด นี้/ ผลํ. – เปนผล/  

๕. “อหํ – ขาพเจา/ มนุสฺเสสุ – ในมนุษยทั้งหลาย/ มนุสฺสภูตา – ผูเคยเปนมนุษยแลว/ [ภิกฺขูนํ – แกภิกษุ

ทั้งหลาย]/ อพฺภาคตานาสนกํ [ปฐํ] – ผูเพ่ิงมาถึงแลว [ซึ่งตั่ง] เปนท่ีนั่ง/ อทาสึ. – ไดถวายแลว/ อภิวาทยึ – ไดถวาย

อภิวาทแลว/ อฺชลิกํ – ซึ่งอัญชลี/ อกาสึ – ไดกระทําแลว/ ยถานุภาวฺจ – ตามอานุภาพอยางไร ดวย/ อทาสิ – ได

ถวายแลว/ ทาน.ํ – ซึ่งทาน/  

๖. “เตน – นั้น/ เม – ของขาพเจา/ [ปุฺเญน – เพราะบุญ]/ ตาทิโส – เปนผิวพรรณเชนนั้น/ วณฺโณ – 

ผิวพรรณ/ เตน – นั้น/ เม – แกขาพเจา/ [ปุฺเญน – เพราะบุญ]/ อิธ – นี้/ [วิมาเน – ในวิมาน/ อิจฺฉิตพฺพผล ํ– ผลท่ี

พึงปรารถนา]/ มิชฺฌติ. – ยอมสําเร็จ/ อุปฺปชฺชนฺติ จ – ยอมเกิดข้ึน ดวย/ เม – แกขาพเจา/ โภคา – โภคะทั้งหลาย/ 

เย เกจิ–เหลาใดเหลาหนึ่ง/ มนโส–แหงใจ/ ปยา.–เปนที่รัก/  

๗. “อกฺขามิ – จะขอกราบเรียน/ เต – ตอทาน/ [อหํ – ขาพเจา]/ ภิกฺขุ – ขาแตภิกษุ/ มหานุภาว – ผูมี

อานุภาพมาก/ มนุสฺสภูตา – ผูเคยเปนมนุษยแลว/ ยมกาสิ ปุฺญํ. – ไดกระทําแลว ซึ่งบุญ อันใด/ [อหํ – ขาพเจา]/ 

เตนมฺหิ [ปุฺเญน – เพราะบุญ] นั้น ยอมเปน/ เอว ํ– อยางนี/้ ชลิตานุภาวา – เปนผูมีอานุภาพรุงเรืองแลว/ วณฺโณ จ 

– รัศมีกาย ดวย/ เม – ของขาพเจา/ สพฺพทิสา – ตลอดทิศทั้งปวงท้ังหลาย/ ปภาสต”ีต.ิ – ยอมสวางไสว”ดังนี้/  
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๓. การแปลโดยความ 

ปฐวรรค๑  

หมวดวาดวยตั่ง 

(พระมหาโมคคัลลานเถระถามวา) 

[๑] เทพธิดาผูประดับองค  ทรงมาลัย  ทรงภูษาสวยงาม   

วิมานตั่งทองคําของเธอชางโออา   

ลองลอยไปในที่ตาง ๆ ไดรวดเร็วสมใจปรารถนา   

เธอเปลงรัศมีสวางไสว  ดังสายฟาแลบออกจากกลีบเมฆ 

[๒] เพราะบุญอะไรผิวพรรณเธอจึงงามเชนนี้   

ผลอันพึงปรารถนาจึงสําเร็จแกเธอในวิมานนี้   

และโภคะทั้งมวลลวนนาพอใจจึงเกิดแกเธอ   

[๓] เทพธิดาผูมีอานุภาพมาก  อาตมาขอถามวา   

เมื่อเธอเกิดเปนมนุษยไดทําบุญอะไรไว   

เพราะบุญอะไรเธอจึงมีอานุภาพรุงเรือง 

และมีรัศมีกายสวางไสวไปทั่วทุกทิศอยางนี ้

[๔] เทพธดิานั้นดีใจที่พระมหาโมคคัลลานเถระถาม  จึงตอบปญหาผลกรรมตามที่พระเถระถามวา 

[๕] เม่ือดิฉันเกิดเปนมนุษยอยูในหมูมนุษย 

ไดถวายตั่ง แดบรรดาภิกษุผูเพ่ิงมาถึง   

ไดกราบไหว  ประคองอัญชล ี

และถวายทานตามกําลังทรัพย 

[๖] เพราะบุญนั้นผิวพรรณดิฉันจึงงามเชนนี้   

ผลอันพึงปรารถนาจึงสําเร็จแกดิฉันในวิมานนี้   

และโภคะทั้งมวลลวนนาพอใจจึงเกิดขึ้นแกดิฉัน   

[๗] ขาแตภิกษุผูมีอานุภาพมาก  ดิฉันขอกราบเรียนวา   

เพราะบุญที่ไดทําไวสมัยเมื่อเกิดเปนมนุษย   

ดิฉันจึงมีอานุภาพรุงเรือง 

และมีรัศมีกายสวางไสวไปทั่วทุกทิศอยางนี ้

 

 

                                           
๑ ขุ.วิ. (ไทย)  ๒๖/๑-๗/๑-๒. 
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๔. สรุป 

การถวายทานดวยศรัทธาเลื่อมใส แมสิ่งของจะเล็กนอย แตเปนการทําดวยความตั้งใจและเต็มใจ ยอมมี

อานิสงสมาก ดังตัวอยางเทพธิดาองคนี้ เมื่อครั้งเกิดเปนมนุษยอยูในหมูมนุษย ไดถวายตั่ง แดบรรดาภิกษุ ไดกราบไหว  

ประคองอัญชล ีและถวายทานตามกําลังทรัพย ดวยบุญครั้งนั้น สงผลใหไดรับสวรรคสมบัติ มีผิวพรรณงดงาม ในวิมานนี้   

 

๕. ขอคิดตามหลักธรรม 

การถวายทาน ที่จะชวยใหมีคุณคาและประโยชนมากยิ่งขึ้น ประกอบดวยหลักการ ๓ ประการ ดังนี ้

๑. ผูถวายมีจิตศรัทธา : การถวายทานจะตองมาจากจิตใจที่บริสุทธิ์ มีความศรัทธาและความตั้งใจที่ดีในการ

ทําบุญ การทําดวยใจที่เต็มไปดวยความรักและความปรารถนาดีจะทําใหผลของการถวายทานนั้นยิ่งใหญขึ้น 

๓. วัตถุสิ่งของที่ถวายไดมาดวยความเพียร : สิ่งของที่นํามาถวายควรเปนสิ่งที่ไดมาอยางถูกตองและสุจริต 

เชน ทํางานหนัก หรือใชความพยายามในการหา ซึ่งจะแสดงถึงความขยันและความตั้งใจในการสนับสนุน

พระพุทธศาสนา 

๓. ผูรับคือพระสงฆเปนผูปฏิบัติดีปฏิบัติชอบ : การถวายทานควรเลือกถวายบพระสงฆท่ีมีความประพฤติ

เรียบรอยและปฏิบัติดีปฏิบัติชอบ เพ่ือใหการถวายทานนั้นเกิดผลที่ดีตามมา และชวยสงเสริมการพัฒนาทางจิตใจของผู

ถวายและผูรับ 
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บทที่ ๒ 

ทัททัลลวิมาน 

วาดวยวิมานอันรุงเรืองที่เกิดขึ้นแกหญิงผูถวายสังฆทาน 

บทนี้ กลาวถึงทัททัลลวิมาน วาดวยวิมานอันรุงเรืองที่เกิดข้ึนแกหญิงผูถวายสังฆทาน  การถวายสังฆทานถือ

เปนหนึ่งในวิธีการทําบุญที่มีความสําคัญและเปนที่นิยมอยางยิ่ง ทัททัลลวิมาน เปนเรื่องที่สะทอนถึงความสําคัญของการ

ถวายสังฆทาน ดวยความตั้งใจและบริสุทธิ์ใจ ผลของการกระทําดังกลาวนําพาเธอไปสูการไดรับวิมานอันรุงเรืองใน

ภายหลัง วิมานนี้ไมเพียงแสดงถึงผลบุญที่เธอไดรับ แตยังเปนเครื่องเตือนใจถึงความสําคัญของการทําดีและการเสียสละ

เพ่ือผูอื่น 

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๖. ททฺทลฺลวิมานวตฺถ ุ

๖๑๙. “ททฺทลฺลมานา วณฺเณน ยสสา จ ยสสฺสินี. 

 สพฺเพ เทเว ตาวตึเส วณฺเณน อติโรจสิ. 

๖๒๐. “ทสฺสนํ นาภิชานามิ อิทํ ปฐมทสฺสนํ. 

 กสฺมา กายา นุ อาคมฺม นาเมน ภาสเส มม”นฺติ. 

๖๒๑. “อหํ ภทฺเท สุภทฺทาสึ ปุพฺเพ มานุสเก ภเว. 

 สหภริยา จ เต อาสึ ภคินี จ กนิฏฐิกา. 

๖๒๒. “สา อหํ กายสฺส เภทา วิปฺปมุตฺตา ตโต จุตา. 

 นิมฺมานรตีนํ เทวานํ อุปปนฺนา สหพฺยต”นฺติ. 

๖๒๓. “ปหูตกตกลฺยาณา เต เทเว ยนฺติ ปาณิโน. 

 เยสํ ตฺวํ กิตฺตยิสฺสสิ สุภทฺเท ชาติมตฺตโน. 

๖๒๔. “อถ ตฺวํ เกน วณฺเณน เกน วา อนุสาสิตา. 

 กีทิเสเนว ทาเนน สุพฺพเตน ยสสฺสินี. 

๖๒๕. “ยสํ เอตาทิสํ ปตฺตา วิเสสํ วิปุลมชฺฌคา. 

 เทวเต ปุจฺฉิตาจิกฺข กิสฺส กมฺมสฺสิทํ ผล”นฺติ. 

๖๒๖. “อฏเฐว ปณฺฑปาตานิ ยํ ทานํ อททํ ปุเร. 

 ทกฺขิเณยฺยสฺส สงฺฆสฺส ปสนฺนา เสหิ ปาณิภิ. 

๖๒๗. “เตน เมตาทิโส วณฺโณ ฯเปฯวณฺโณ จ เม สพฺพทิสา ปภาสต”ีติ. 
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๖๒๙. “อหํ ตยา พหุตเร ภิกฺขู สฺญเต พฺรหฺมจารโย. 

 ตปฺเปสึ อนฺนปาเนน ปสนฺนา เสหิ ปาณิภิ. 

๖๓๐. “ตยา พหุตรํ ทตฺวา หีนกายูปคา อหํ. 

 กถํ ตฺวํ อปฺปตรํ ทตฺวา วิเสสํ วิปุลมชฺฌคา. 

 เทวเต ปุจฺฉิตาจิกฺข กิสฺส กมฺมสฺสิทํ ผล”นฺติ. 

๖๓๑. “มโนภาวนีโย ภิกฺขุ สนฺทิฏโฐ เม ปุเร อหุ. 

 ตาหํ ภตฺเตน นิมนฺเตสึ เรวตํ อตฺตนฏฐมํ. 

๖๓๒. “โส เม อตฺถปุเรกฺขาโร อนุกมฺปาย เรวโต. 

 สงเฺฆ เทหีติ มํโวจ ตสฺสาหํ วจนํ กรึ. 

๖๓๓. “สา ทกฺขณิา สงฺฆคตา อปฺปเมยฺเย ปติฏฐิตา. 

 ปุคฺคเลสุ ตยา ทินฺนํ น ตํ ตว มหปฺผล”นฺติ. 

๖๓๔. “อิทาเนวาหํ ชานามิ สงฺเฆ ทินฺนํ มหปฺผลํ. 

 สาหํ คนฺตฺวา มนุสฺสตฺตํ วทฺ ูวีตมจฺฉรา. 

 สงเฺฆ ทานานิ ทสฺสามิ อปฺปมตฺตา ปุนปฺปุน”นฺติ. 

๖๓๕. “กา เอสา เทวตา ภทฺเท ตยา มนฺตยเต สห. 

 สพฺเพ เทเว ตาวตึเส วณฺเณน อติโรจต”ีติ. 

๖๓๖. “มนุสฺสภูตา เทวินฺท ปุพฺเพ มานุสเก ภเว. 

 สหภริยา จ เม อาสิ ภคินี จ กนิฏฐิกา. 

 สงเฺฆ ทานานิ ทตฺวาน กตปุฺญา วิโรจต”ีติ. 

๖๓๗. “ธมฺเมน ปุพฺเพ ภคินี ตยา ภทฺเท วิโรจติ. 

 ยํ สงฺฆมฺหิ อปฺปเมยฺเย ปติฏฐาเปสิ ทกฺขิณํ. 

๖๓๘. “ปุจฺฉิโต หิ มยา พุทฺโธ คิชฺฌกูฏมฺหิ ปพฺพเต. 

 วิปากํ สํวิภาคสฺส ยตฺถ ทินฺนํ มหปฺผลํ. 

๖๓๙. “ยชมานานํ มนุสฺสานํ ปุฺญเปกฺขาน ปาณินํ. 

 กโรตํ โอปธิกํ ปุฺญํ ยตฺถ ทินฺนํ มหปฺผลํ. 

๖๔๐. “ตํ เม พุทฺโธ วิยากาสิ ชานํ กมฺมผลํ สกํ. 

 วิปากํ สํวิภาคสฺส ยตฺถ ทินฺนํ มหปฺผลํ. 

๖๔๑.  “จตฺตาโร จ ปฏิปนฺนา จตฺตาโร จ ผเล ฐิตา. 

 เอส สงฺโฆ อุชุภูโต ปฺญาสีลสมาหิโต. 

๖๔๒.  “ยชมานานํ มนุสฺสานํ ปุฺญเปกฺขาน ปาณินํ. 

 กโรตํ โอปธิกํ ปุฺญํ สงฺเฆ ทินฺนํ มหปฺผลํ. 
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๖๔๓.  “เอโส หิ สงฺโฆ วิปุโล มหคฺคโต เอสปฺปเมยฺโย อุทธีว สาคโร. 

 เอเต หิ เสฏฐา นรวีรสาวกา ปภงฺกรา ธมฺมมุทีรยนฺติ . 

๖๔๔.  “เตสํ สุทินฺนํ สุหุตํ สุยิฏฐํ เย สงฺฆมุทฺทิสฺส ททนฺติ ทานํ. 

 สา ทกฺขิณา สงฺฆคตา ปติฏฐิตา มหปฺผลา โลกวิทูน วณฺณิตา. 

๖๔๕.  “เอตาทิสํ ยฺญมนุสฺสรนฺตา เย เวทชาตา วิจรนฺติ โลเก. 

 วิเนยฺย มจฺเฉรมลํ สมูลํ อนินฺทิตา สคฺคมุเปนฺติ ฐาน”นฺติ. 

ททฺทลฺลวิมานํ ฉฏฐํ. 

 

๒. การแปลคําตอคาํ 

๖. ททฺทลฺลวิมานวตฺถ ุ– เรื่องวาดวยวิมานอันรุงเรืองที่เกิดขึ้นแกหญิงผูถวายสังฆทาน/  

๖๑๙. “ททฺทลฺลมานา – รุงเรืองอยางยิ่ง/ วณฺเณน – ดวยรัศมี/ ยสสา จ – ดวยบริวารยศ ดวย/ ยสสฺสินี. – 

เปนผูมีบริวารยศ/ สพฺเพ – ทั้งปวง/ เทเว – ซึ่งเหลาเทพ/ ตาวตึเส – ชั้นชาวดาวดึงส/ วณฺเณน – มีผิวพรรณ/ อติโรจ

ส.ิ – ยอมรุงเรืองกวา/  

๖๒๐. “[อหํ – ขาพเจา]/ ทสฺสนํ – ซึ่งการเห็น/ นาภิชานาม ิ– ยอมไมรูยิ่ง/ อิทํ – นี้/ ปฐมทสฺสน.ํ – เปนการ

เห็นครั้งแรก/ กสฺมา – ชั้นไหน/ กายา นุ – จากเทวโลกหนอ/ อาคมฺม – มาแลว/ นาเมน – โดยชื่อ/ ภาสเส – ยอม

เรียก/ มม”นฺต.ิ – ของฉัน”ดังนี/้  

๖๒๑. “อหํ – ขาพเจา/ ภทฺเท – ขาแตพี่ภัทรา/ สุภทฺทาสึ – เปนผูชื่อสุภัทรา ไดเปนแลว/ ปุพฺเพ – ในชาติ

กอน/ มานุสเก – ที่เปนมนุษย/ ภเว. – ในภพ/ สหภริยา จ – เปนภรรยารวมสามีเดียวกัน ดวย/ เต – ของพี่/ อาสึ – 

ไดเปนแลว/ ภคินี จ – เปนนองสาว ดวย/ กนิฏฐิกา. – คนเล็ก/  

๖๒๒. “สา – นั้น/ อหํ – ขาพเจา/ กายสฺส – แหงกาย/ เภทา – เพราะการแตกไป/ วิปฺปมุตฺตา – พนไปแลว/ 

อิโต – นี้/ [มนุสฺสโลกโต – จากมนุษยโลก]/ จุตา. – จุติแลว/ นิมฺมานรตีนํ – ชั้นนิมมานรดี/ อุปปนฺนา – เขาถึงแลว/ 

สหพฺยต”นฺต.ิ – ซึ่งความเปนแหงบุคคลผูไปรวมกัน”ดังนี้/  

๖๒๓. “ปหูตกตกลฺยาณา – ผูกระทําความดีไวมากแลว/ เต – เหลานั้น/ เทเว – ในหมูเทวดาทั้งหลาย/ ยนฺติ 

– ยอมไป/ ปาณิโน. – สัตวทั้งหลาย/ เยสํ – เหลาใด/ [เทวานํ – แกเทวดาทั้งหลาย]/ ตฺวํ – เธอ/ กิตฺตยิสฺสสิ – จัก

บอก/ สุภทฺเท – แนะนองสุภัทรา/ ชาติมตฺตโน. – ซึ่งความเกิด ของตน/  

๖๒๔. “อถ – ก็/ ตฺวํ – เธอ/ เกน – อะไร/ วณฺเณน – ดวยเรื่อง/ เกน วา – หรือวา อันใคร/ อนุสาสิตา. – สั่ง

สอนแลว/ กีทิเสเนว – เชนไรนั่นแล/ ทาเนน – ดวยทาน/ สุพฺพเตน – ดวยวัตรอันดีงาม/ ยสสฺสินี. – เปนผูมีบริวาร

ยศ/  

๖๒๕. “ยสํ – ซึ่งเกียรติยศ/ เอตาทิสํ – อันเปนเชนนี้/ ปตฺตา – เปนผูถึงแลว/ วิเสสํ – อันวิเศษ/ วิปุลมชฺฌ

คา. – ไดถึงแลว ซึ่งสุขไพบูลย/ เทวเต – ดูกอนเทพธิดา/ [ตฺวํ – เธอ/ มยา – อันขาพเจา]/ ปุจฺฉิตาจิกฺข – สอบถาม

แลว จงบอกเถิด/ กิสฺส – อันใดเลา/ กมฺมสฺสิท ํผล”นฺต.ิ – นี้ เปนผล ของกรรม”ดังนี้/  



~ ๑๒ ~ 
 

๖๒๖. “อฏเฐว – ๘ ที่เทานั้น/ ปณฺฑปาตานิ – ซึ่งอาหารบิณฑบาตทั้งหลาย/ [อหํ – ขาพเจา]/ ยํ – อันใด/ 

ทานํ – ใหเปนทาน/ อททํ – ไดถวายแลว/ ปุเร. – ในกาลกอน/ ทกฺขิเณยฺยสฺส – ผูควรซึ่งทักษิณา/ สงฺฆสฺส – แด

พระสงฆ/ ปสนฺนา – เลื่อมใสแลว/ เสหิ – ของตน/ ปาณิภิ. – ดวยฝามือทั้งหลาย/  

๖๒๗. “เตน – นั้น/ เม – ของขาพเจา/ [ปุฺเญน – เพราะบุญ]/ ตาทิโส – เปนผิวพรรณที่งดงามเชนนี้/ วณฺ

โณฯเปฯ – ผิวพรรณ ฯลฯ/ วณฺโณ จ – รัศมีกาย ดวย/ เม – ของขาพเจา/ สพฺพทิสา – ตลอดทิศทั้งปวงทั้งหลาย/ 

ปภาสต”ีต.ิ – ยอมสวางไสว”ดังนี้/  

๖๒๙. “อหํ – ขาพเจา/ ตยา – กวาเธอ/ พหุตเร – ซึ่งมีจํานวนมากกวา/ ภิกฺข ู– ซึ่งภิกษุทั้งหลาย/ สฺญเต – 

ผูสํารวมอินทรีย/ พฺรหฺมจารโย. – ประพฤติพรหมจรรยสม่ําเสมอ/ ตปฺเปสึ – เลี้ยงดูใหอ่ิมหนําแลว/ อนฺนปาเนน – 

ดวยขาวน้ํา/ ปสนฺนา – เลื่อมใสแลว/ เสหิ – ของตน/ ปาณิภิ. – ดวยฝามือทั้งหลาย/  

๖๓๐. “ตยา – กวาเธอ/ พหุตรํ – ซึ่งทานมีจํานวนมากกวา/ ทตฺวา – ถวายแลว/ หีนกายูปคา – เปนผูอุบัติ

แลวในหมูเทพชั้นต่ํากวา/ อหํ. – ขาพเจา/ กถ ํ– อยางไร/ ตฺวํ – เธอ/ อปฺปตร ํ– ซึ่งทานนอยกวา/ ทตฺวา – ถวายแลว/ 

วิเสส ํ– อันวิเศษ/ วิปุลมชฺฌคา. – ไดถึงแลว ซึ่งสุขไพบูลย/ เทวเต – ดูกอนเทพธิดา/ [ตฺวํ – เธอ/ มยา – อันขาพเจา]/ 

ปุจฺฉิตาจิกฺข – สอบถามแลว จงบอกเถิด/ กิสฺส – อันใดเลา/ กมฺมสฺสิท ํผล”นฺต.ิ – นี้ เปนผล ของกรรม”ดังนี้/  

๖๓๑. “มโนภาวนีโย – ผูมีใจอันบุคคลพึงเจริญ/ ภิกฺขุ – ภิกษุรูปหนึ่ง/ สนฺทิฏโฐ – ไดพบแลว/ เม – อัน

ขาพเจา/ ปุเร – ในชาติกอน/ อหุ. – ไดมีแลว/ ตาหํ [ภิกฺขุ] – ขาพเจา [ซึ่งภิกษุ] รูปนั้น/ ภตฺเตน – ดวยภัตตาหาร/ 

นิมนฺเตส ึ– นิมนตแลว/ เรวต ํ– ซึ่งพระเรวตะ/ อตฺตนฏฐมํ. – ผูมีตนเปนรูปที่ ๘/  

๖๓๒. “โส – นั้น/ เม – แกขาพเจา/ อตฺถปุเรกฺขาโร – เปนผูมุงใหเกิดประโยชน/ อนุกมฺปาย – ดวยความ

อนุเคราะห/ เรวโต. – พระเรวตเถระ/ [ตฺวํ – เธอ]/ สงฺเฆ – ในสงฆ/ เทหี”ติ – จงถวาย”ดังนี้/ มํโวจ – ไดบอกแลว 

กับขาพเจา/ ตสฺสาหํ – ขาพเจา รูปนั้น/ [เรวตสฺส – ของพระเรวตเถระ]/ วจนํ – ตามคํา/ กรึ. – กระทําแลว/  

๖๓๓. “สา – นั้น/ ทกฺขิณา – ทักษิณา/ [มยา – อันขาพเจา]/ สงฺฆคตา – เปนสังฆทาน/ อปฺปเมยฺเย – ผูมี

ผลประมาณมิได/ [สงฺเฆ – ในสงฆ]/ ปติฏฐิตา. – ตั้งไวแลว/ ปุคฺคเลสุ – ในบุคคลท้ังหลาย/ ตยา – อันทาน/ [ทานํ – 

ทาน]/ ทินฺนํ – ถวายแลว/ น – หามิได/ ตํ – นั้น/ ตว – ของพี่/ [ทานํ – ทาน]/ มหปฺผล”นฺติ. – เปนทานมีผลมาก”

ดังนี้/  

๖๓๔. “อิทาเนวาหํ – ในกาลนี้นี่เอง ขาพเจา/ ชานามิ – ยอมรู/ [ปุคฺคเลน – อันบุคคล/ ทาน ํ– ซึ่งทาน]/ สงฺ

เฆ – ในสงฆ/ ทินฺน ํ– ถวายแลว/ มหปฺผลํ. – เปนทานมีผลมาก/ สาห ํ– ขาพเจา นั้น/ คนฺตฺวา – ไปแลว/ มนุสฺสตฺต ํ– 

สูความเปนแหงมนุษย/ วทฺ ู– เปนผูรูซึ่งความประสงคของบุคคลผูขอโดยปกติ/ วีตมจฺฉรา. – เปนผูมีความตระหนี่

ไปปราศแลว/ [อหํ – ขาพเจา]/ สงฺเฆ – ในสงฆ/ ทานานิ – ซึ่งทานท้ังหลาย/ ทสฺสามิ – จักถวาย/ อปฺปมตฺตา – เปนผู

ไมประมาทแลว/ ปุนปฺปนุ”นฺต.ิ – บอย ๆ”ดังนี้/  

๖๓๕. “กา – เปนใคร/ เอสา – นั่น/ เทวตา – เทพธิดา/ ภทฺเท – ดูกอนภัทรา/ ตยา – ดวยเธอ/ มนฺตยเต – 

สนทนาอยู/ สห. – กับ/ สพฺเพ – ทั้งปวง/ เทเว – ซึ่งเทวดาทั้งหลาย/ ตาวตึเส – ผูอุบัติบนสวรรคชั้นดาวดึงส/ วณฺ

เณน – ดวยผิวพรรณ/ อติโรจตี”ต.ิ – ยอมรุงเรืองกวา”ดังนี้/  



~ ๑๓ ~ 
 

๖๓๖. “[อหํ – ขาพระองค]/ มนุสฺสภูตา – ผูเคยเปนมนุษยแลว/ เทวินฺท – ขอเดชะพระองคผูเปนจอมเทพ/ 

ปุพฺเพ – ในชาติกอน/ มานุสเก – ที่เปนมนุษย/ ภเว. – ในภพ/ สหภริยา จ – เปนภรรยารวมสามีเดียวกัน ดวย/ เม – 

ของหมอมฉัน/ [อิตฺถ ี– สตร]ี/ อาสิ – ไดเปนแลว/ ภคินี จ – นองสาว ดวย/ กนิฏฐิกา. – ผูนอยที่สุด/ สงฺเฆ – ในสงฆ/ 

ทานานิ – ซึ่งทานท้ังหลาย/ ทตฺวาน – ถวายแลว/ กตปุฺญา – เปนผูมีบุญที่กระทําแลว/ วิโรจตี”ติ. – ยอมรุงเรือง”

ดังนี้/  

๖๓๗. “ธมฺเมน – ดวยธรรม/ ปุพฺเพ – ในชาติกอน/ ภคิน ี– นองสาว/ ตยา – กวาเธอ/ ภทฺเท – ดูกอนภัทรา/ 

วิโรจติ. – ยอมรุงเรือง/ ยํ – อันใด/ [ภคินี – นองสาว]/ สงฺฆมฺหิ – ในสงฆ/ อปฺปเมยฺเย – มีผลประมาณมิได/ ปติฏฐา

เปสิ – ใหตั้งอยูเฉพาะแลว/ ทกฺขิณ.ํ – ยังทักษิณา/  

๖๓๘. “ปุจฺฉิโต – ไดทูลถามแลว/ หิ – จริงอยู/ มยา – อันขาพเจา/ พุทฺโธ – พระพุทธเจา/ คิชฺฌกูฏมฺหิ – 

ชื่อวาคิชฌกูฏ/ ปพฺพเต. – ณ ภูเขา/ วิปากํ – ซึ่งผล/ สํวิภาคสฺส – แหงการแจกจายทาน/ ยตฺถ – ใด/ [ปุฺญกฺเขตฺเต 

– ในเนื้อนาบุญ/ ปคฺุคเลน – อันบุคคล/ ทาน ํ– ทาน]/ ทินฺน ํ– ถวายแลว/ มหปฺผลํ. – เปนทานมีผลมาก/  

๖๓๙. “ยชมานาน ํ– ผูบูชาอยู/ มนุสฺสาน ํ– ผูเปนมนุษย/ ปุฺญเปกฺขาน – ผูหวังซึ่งบุญ/ ปาณิน.ํ – เม่ือสัตว

ทั้งหลาย/ กโรตํ – กระทําอยู/ โอปธิกํ – ที่ใหวิบากแหงความเปนไปของปฏิสนธิ/ ปุฺญํ – ซึ่งบุญ/ สงฺเฆ – ใน

พระสงฆ/ [ทายเกหิ – อันทายกทั้งหลาย/ ทาน ํ– ทาน]/ ทินฺน ํ– ถวายแลว/ มหปฺผลํ. – เปนทานมีผลมาก/  

๖๔๐. “ตํ – นั้น/ เม – แกขาพเจา/ พุทฺโธ – พระพุทธเจา/ วิยากาสิ – ไดพยากรณแลว/ ชานํ – ผูทรงทราบ

อยู/ กมฺมผลํ – ซึ่งผลกรรม/ สกํ. – เปนสภาวธรรมที่ของตน/ วิปากํ – ซึ่งผล/ สํวิภาคสฺส – แหงการแจกจายทาน/ 

ยตฺถ – ใด/ [ปุฺญกฺเขตฺเต – ในเนื้อนาบุญ/ ปุคฺคเลน – อันบุคคล/ ทาน ํ– ทาน]/ ทินฺน ํ– ถวายแลว/ มหปฺผลํ. – เปน

ทานมีผลมาก/  

๖๔๑. “จตฺตาโร จ – ๔ จําพวก ดวย/ ปฏิปนฺนา – ผูปฏิบัติแลว/ [ปุคฺคลา – บุคคลทั้งหลาย]/ จตฺตาโร จ – 

๔ จําพวก ดวย/ ผเล – ในอริยผล/ ฐิตา. – ผูดํารงอยูแลว/ [ปุคฺคลา – บุคคลทั้งหลาย]/ เอส – นั่น/ [ปุคฺคโล – 

บุคคล]/ สงฺโฆ – คือ พระสงฆ/ อุชุภูโต – เปนผูซื่อตรงแลว/ ปฺญาสีลสมาหิโต. – เปนผูดํารงม่ันอยูในศลี สมาธิ และ

ปญญา/  

๖๔๒. ยชมานานํ – ผูบูชาอยู/ มนุสฺสานํ – ผูเปนมนุษย/ ปุฺญเปกฺขาน – ผูหวังซึ่งบุญ/ ปาณินํ. – เมื่อสัตว

ทั้งหลาย/ กโรตํ – กระทําอยู/ โอปธิกํ – ที่ใหวิบากแหงความเปนไปของปฏิสนธิ/ ปุฺญํ – ซึ่งบุญ/ สงฺเฆ – ใน

พระสงฆ/ [ทายเกหิ – อันทายกทั้งหลาย/ ทาน ํ– ทาน]/ ทินฺน ํ– ถวายแลว/ มหปฺผลํ. – เปนทานมีผลมาก/ 

๖๔๓. “เอโส – นั่น/ หิ – ดวยวา/ สงฺโฆ – พระสงฆ/ วิปุโล – เปนผูไพบูลย/ มหคฺคโต – เปนผูมีคุณยิ่งใหญ/ 

เอสปฺปเมยโฺย – เปนผูมีคุณหาประมาณมิได/ อุทธีว สาคโร. – เปนเพียงดัง ทะเล ที่เปยมดวยน้ํา/ เอเต – เหลานั่น/ หิ 

– ดวยวา/ [อริยปุคฺคลา – พระอริยบุคคลทั้งหลาย]/ เสฏฐา – เปนผูประเสริฐสุด/ นรวีรสาวกา – เปนสาวกของ

พระพุทธเจาผูมีความเพียร/ ปภงฺกรา – เปนผูใหแสงสวาง คือ ปญญา/ ธมฺมมุทีรยนฺติ. – ยอมยกขึ้นแสดง ซึ่ง

ธรรมกถา/  

 



~ ๑๔ ~ 
 

๖๔๔. “เตสํ – เหลานั้น/ [ปุคฺคลานํ – อันบุคคลทั้งหลาย/ ทานํ – ทาน/ ปุคฺคเลน – อันบุคคล]/ สุทินฺนํ – 

ถวายดีแลว/ สุหุตํ – ชื่อวาเปนทานที่ถวายดีแลว/ สุยิฏฐํ – ชื่อวาบูชาสักการะอยางดีแลว/ เย – เหลาใด/ [ปุคฺคลา – 

บุคคลท้ังหลาย]/ สงฺฆมุทฺทิสฺส – เจาะจง ซึ่งพระสงฆ/ ททนฺติ – ยอมถวาย/ ทานํ. – ซึ่งทาน/ สา – นั้น/ ทกฺขิณา – 

ทักษิณา/ สงฺฆคตา – ที่ไปแลวในพระสงฆ/ ปติฏฐติา – ตั้งไวแลว/ มหปฺผลา – เปนทานมีผลมาก/ โลกวิทูน – ผูทรงรู

แจงซึ่งโลก/ [พุทฺธานํ – อันพระพุทธเจาทั้งหลาย]/ วณฺณิตา. – ทรงสรรเสริญแลว/  

๖๔๕. “เอตาทิสํ – อันเชนกับดวยทานนั่น/ ยฺญมนุสฺสรนฺตา – หวนระลึกถึงอยู ซึ่งบุญ/ เย – เหลาใด/ [ปุคฺ

คลา – บุคคลทั้งหลาย]/ เวทชาตา – เปนผูมีความเอิบอิ่มความสบายใจ/ วิจรนฺต ิ– ยอมทองเท่ียวไป/ โลเก. – ในโลก/ 

วิเนยฺย – กําจัดแลว/ มจฺเฉรมลํ – ซึ่งมลทิน คือ ความตระหนี่/ สมูลํ – พรอมทั้งมูลเหตุ/ [เกนจิ – อันใคร ๆ]/ อนินฺทิ

ตา – ตําหนิไมไดแลว/ สคฺคมุเปนฺต ิ– ยอมเขาถึง ที่เปนแดนสวรรค/ ฐาน”นฺต.ิ – ซึ่งสถานที่”ดังนี้/  

 

๓. การแปลโดยความ 

ทัททัลลวิมาน๒ 

วาดวยวิมานอันรุงเรืองที่เกิดขึ้นแกหญิงผูถวายสังฆทาน 

(ภัทราเทพธิดาผูพ่ีสาวถามสุภัทราเทพธิดาซึ่งเปนนองสาววา) 

[๖๑๙] เธอรุงเรืองดวยรัศมี  มีเกียรติยศบริวารยศ   

มีรัศมีรุงโรจนเหนือเทพชั้นชาวดาวดึงสทั้งปวง 

[๖๒๐] ฉันไมเคยเห็นเธอ  นี้เปนการเห็นครั้งแรก   

เธอมาจากเทวโลกชั้นไหนจึงมาเรียกชื่อของฉันไดถูก 

(สุภัทราเทพธิดาตอบวา) 

[๖๒๑] พี่ภัทรา  ดิฉันชื่อสุภัทรา   

เมื่อชาติกอนครั้งเปนมนุษยไดเปนนองสาวของพ่ี 

และยังเปนภรรยารวมสามีเดียวกันกับพี ่

[๖๒๒] ดิฉันละรางจุติจากมนุษยโลกนั้นแลว 

มาเกิดรวมกับเหลาเทพชั้นนิมมานรด ี

(ภัทราเทพธิดาถามตอไปอีกวา) 

 

 

 

 

                                           
๒ ขุ.วิ. (ไทย) ๒๖/๖๑๙-๖๔๕/๖๘-๗๑. 



~ ๑๕ ~ 
 

[๖๒๓] นองสุภัทรา  ขอเธอไดบอกถึงการเกิดของตน 

ในหมูเทพชั้นนิมมานรด ี

ซึ่งเปนที่ที่สัตวผูกระทําความดีไวมากแลวมาเกิด 

[๖๒๔] เธอถูกสอนมาอยางไรดวยเรื่องอะไร  หรือวาใครสั่งสอน   

เธอมีบริวารยศไดดวยทานและวัตรอันดีงามเชนไร 

[๖๒๕] เธอไดรับเกียรติยศเชนนี้  ไดรับสุขไพบูลยวิเศษเชนนี ้

นองเทพธิดา  พ่ีถามแลว  ขอเธอจงบอก   

นี้เปนผลของกรรมอันใด 

(สุภัทราเทพธิดาตอบวา) 

[๖๒๖] ชาติกอนดิฉันเลื่อมใส  ไดถวายอาหารบิณฑบาต  ๘  ที่   

เปนสังฆทานแดพระสงฆ 

ผูเปนทักขิไณยบุคคลดวยมือทั้งสองของตน 

[๖๒๗-๖๒๘] เพราะบุญนั้นผิวพรรณดิฉันจึงงามเชนนี้  ฯลฯ   

และมีรัศมีกายสวางไสวไปทั่วทุกทิศอยางนี ้

(ภัทราเทพธิดาไดถามตอไปอีกวา) 

[๖๒๙] พี่เลื่อมใสไดถวายขาวน้ําดวยมือของตน   

เลี้ยงดูภิกษุผูสํารวมอินทรีย   

ประพฤติพรหมจรรยสม่ําเสมอ 

ซึ่งมีจํานวนมากกวาของเธอใหอ่ิมหนํา 

[๖๓๐] พี่ถวายทานมากกวาเธอ แตกลับอุบัติในหมูเทพชั้นต่ํากวา   

สวนนองถวายทานนอยกวา  แตทําไมจึงไดรับสุขไพบูลยวิเศษเลา   

เทพธิดา  พี่ถามแลว  ขอเธอจงบอก  นี้เปนผลของกรรมอันใดเลา 

(สุภัทราเทพธิดาตอบวา) 

[๖๓๑] ชาติกอนดิฉันไดพบภิกษุรูปหนึ่ง  นาเจริญใจ   

จึงไดนิมนตภิกษุรูปนั้น  คือพระเรวตะ  เปนรูปที่  ๘  ใหฉันภัตตาหาร 

[๖๓๒]พระเรวตเถระนั้นมุงจะอนุเคราะหใหเกิดประโยชนแกดิฉัน 

จึงบอกดิฉันใหถวายสงฆ  ดิฉันไดทําตามคําแนะนําของทาน 

[๖๓๓]ทักษิณาของดิฉันนั้นถวายเปนสังฆทาน  มีผลประมาณมิได   

สวนทานของพ่ีที่ถวายเปนรายบุคคลนั้นมีผลไมมาก 

(ภัทราเทพธิดาเมื่อจะรับรองความขอนั้นจึงกลาววา) 

 

 



~ ๑๖ ~ 
 

[๖๓๔] พี่เพ่ิงรูเดี๋ยวนี้เอง  ทานที่ถวายเปนสังฆทานนี้มีผลมาก   

พ่ีนั้น(หาก)ไปเกิดเปนมนุษยอีก  จักรูความประสงคของผูขอ   

ปราศจากความตระหนี่  ไมประมาท  ถวายสังฆทานบอย ๆ 

(เม่ือสนทนากันแลว สุภัทราเทพธิดาก็กลับไปสูทิพยวิมานของตนบนสวรรคชั้นนิมมานรดี  ทาวสักกเทวราช

ไดสดับการสนทนานั้น  เมื่อสุภัทราเทพธิดากลับไปแลวจึงตรัสถามภัทราเทพธิดาวา) 

[๖๓๕] ภัทรา เทพธิดาผูมาสนทนาอยูกับเธอนั้นเปนใคร   

ชางมีรัศมีรุงโรจนเหนือเหลาเทพชั้นชาวดาวดึงสทั้งหมด 

(ภัทราเทพธิดาเมื่อจะบรรยายขอที่สังฆทานที่นองสาวถวายวามีผลมากจึงทูลวา) 

[๖๓๖] ขอเดชะพระองคผูเปนจอมเทพ  เทพธิดานั้น   

เมื่อชาติกอน  ครั้งเปนมนุษยอยูในภพมนุษย   

ไดเปนนองสาวของหมอมฉัน 

และยังเปนภรรยารวมสามีเดียวกันดวย   

เธอทําบุญถวายสังฆทานแลวจึงรุงเรือง 

(ทาวสักกเทวราช เมื่อจะทรงสรรเสริญสังฆทานวามีผลมากจึงตรัสวา) 

[๖๓๗] ภัทรา  นองสาวของเธอรุงเรืองกวาเธอ   

เพราะเหตุที่นางไดถวายสังฆทาน 

ซึ่งมีผลประมาณมิไดไวในชาติกอน 

(ภัทราเทพธิดาไดตอบทาวสักกะวา) 

[๖๓๘] อันที่จริง  ดิฉันไดทูลถามพระพุทธเจา   

ครั้งประทับอยู  ณ  ภูเขาคิชฌกูฏ   

ถึงผลแหงการแจกจายทานวา   

ทานท่ีใหในเนื้อนาบุญใดจึงมีผลมาก 

[๖๓๙] มนุษยทั้งหลายผูหวังบุญใหทานอยู   

ทําบุญปรารภเหตุแหงการเวียนวายตายเกิด   

ใหทานในเนื้อนาบุญใด  จึงมีผลมาก 

[๖๔๐] พระพุทธเจาผูทรงทราบวา 

สัตวทั้งหลายมีผลกรรมเปนของของตน   

ไดทรงอธิบายใหดิฉันฟงอยางชัดเจน   

ถึงผลแหงการแจกจายทานในเนื้อนาบุญ 

ที่บุคคลใหแลวจะไดรับผลมากนั้นวา   

 

 



~ ๑๗ ~ 
 

[๖๔๑] พระอริยบุคคลผูบรรลุอริยมรรค  ๔   

และผูดํารงอยูในอริยผล  ๔   

นี้คือพระสงฆ  เปนผูปฏิบัติตรง   

ดํารงมั่นอยูในศีล  สมาธิ  และปญญา 

[๖๔๒] มนุษยทั้งหลายผูหวังบุญใหทานอยู   

ทําบุญปรารภเหตุแหงการเวียนวายตายเกิด   

จึงถวายทานแกสงฆซึ่งมีผลมาก 

[๖๔๓] ดวยวา  พระสงฆนี้มีคุณยิ่งใหญ  ไพบูลย   

หาประมาณมิได  ดุจทะเลเปยมดวยน้ํา   

พระอริยบุคคลเหลานี้แลเปนผูประเสริฐสุด   

เปนสาวกของพระพุทธเจาผูมีความเพียร   

เปนผูใหแสงสวางคอืปญญาแกชาวโลก   

ยอมยกธรรมกถาขึ้นแสดง 

[๖๔๔] ทานที่บุคคลถวายเจาะจงสงฆนั้น  ชื่อวาเปนทานที่ถวายดีแลว  บูชาสักการะอยางดีแลว  ทักษิณาที่

ถวายสงฆนั้นมีผลมาก   

ทั้งพระสัมมาสัมพุทธเจาทั้งหลายผูทรงรูแจงโลกก็ทรงสรรเสริญแลว 

[๖๔๕] เหลาชนมาหวนระลึกถึงบุญเชนนี้ไดเกิดปติโสมนัส   

กําจัดมลทินคือความตระหนี่พรอมทั้งมูลเหตุได   

ทองเท่ียวไปในโลก   ไมถูกบัณฑิตติเตียน   

จึงเขาถึงแดนสวรรคได 

 

๔. สรุป 

เรื่องการถวายทานนี้ หากใสใจในรายละเอียดก็จะเห็นความตางกันในเรื่องอานิสงสดวยเชนกัน อยางเชน การ

ถวายทานดวยจิตที่เลื่อมใสศรัทธาเหมือนกัน แตฝายผูรับ คือพระสงฆ ที่มีสีลาจารวัตรตางกัน ผูถวายทานก็ไดรับ

อานิสงสตางกัน ถวายทานแดพระสงฆที่เปนปุถุชน กับถวายแดพระอริยบุคคล หรือแมกระทั่งถวายแดพระอรหันต ก็มี

อานิสงสตางกัน 

 ตัวอยาง เทพธดิา ๒ องคพ่ีนอง เทพธิดาผูพี่ ชื่อ ภัทรา มีจิตเลื่อมใสไดถวายขาวน้ําดวยมือของตน  เลี้ยงดูภิกษุ

ผูสํารวมอินทรีย  ประพฤติพรหมจรรยสม่ําเสมอ ซึ่งมีจํานวนมากกวาใหอ่ิมหนํา แตกลับไดรับอานิสงสนอยกวาเทพธิดา

ผูนอย ชื่อ สุภัทรา ที่ถวายดวยจิตเลื่อมใสศรัทธา ไดถวายอาหารบิณฑบาต  ๘  ท่ี เปนสังฆทานแดพระสงฆ ผูเปน

ทักขิไณยบุคคลดวยมือทั้งสองของตน  

 

 



~ ๑๘ ~ 
 

๕. ขอคิดตามหลักธรรม 

ประโยชนหรือคุณคาการถวายทาน ๒ ประเภท คือ 

- ปาฏิปุคลิกทาน หมายถึง ถวายทานที่มีการระบุใหสําหรับบุคคลเฉพาะ เชน การถวายอาหาร เสื้อผา หรือ

ใหกับบุคคลใดบุคคลหนึ่งที่ตองการชวยเหลืออยางเฉพาะเจาะจง การถวายทานในลักษณะสวนตัวนี้ ยอมจะมีอานิสงส

นอย เพราะประโยชนเกิดขึ้นกับบุคคลผูเดียว 

- สังฆทาน หมายถึง การถวายทานใหกับสงฆหรือสังคมโดยรวม ไมไดระบุเจาะจงถึงบุคคลใดบุคคลหนึ่ง เชน 

การถวายอาหาร น้ําดื่ม หรือสิ่งของตลอดจนเครื่องใชที่จําเปนใหกับพระสงฆจํานวนมาก การถวายแบบนี้จะมี

วัตถุประสงคเพ่ือสนับสนุนการปฏิบัติธรรมของสงฆ และเพ่ือประโยชนของหมูคณะ เพ่ือสรางความเปนหนึ่งเดียวใน

สังคมและสงเสริมการทําความดีรวมกัน การถวายในทํานองนี้ ยอมจะมีอานิสงสมาก 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



~ ๑๙ ~ 
 

บทที่ ๓ 

มัฏฐกุณฑลีวิมาน 

วาดวยวิมานที่เกิดข้ึนแกมัฏฐกุณฑลีมาณพ 

บทนี้ กลาวถึงมัฏฐกุณฑลีวิมาน วาดวยวิมานที่เกิดข้ึนแกมัฏฐกุณฑลีมาณพ เรื่องราวที่สะทอนใหเห็นถึงพลัง

ของการทําใจใหบริสุทธิ์และเลื่อมใสศรัทธาในพระพุทธเจาอยางเดียวเทานั้น แมวาเราจะอยูในสภาพแวดลอมที่ลําบาก

หรือเผชิญกับความทุกขยากใด ๆ การทําใจใหเลื่อมใสก็ไปสูวิมานอันสุขสันต  

มัฏฐกุณฑลีมาณพเปนตัวอยางที่นาทึ่งของการทําใจใหบริสุทธิ์ โดยเฉพาะในเวลาที่ใกลจะสิ้นชีวิต สะทอนถึง

การใชศรัทธาเปนเครื่องนําทางสูการเกิดใหมในวิมาน  

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๙. มฏฐกุณฺฑลีวิมานวตฺถุ 

๑๒๐๗.  “อลงฺกโต มฏฐกุณฺฑลี มาลธารี หริจนฺทนุสฺสโท. 

 พาหา ปคฺคยฺห กนฺทสิ วนมชฺเฌ กึ ทุกฺขิโต ตุว”นฺติ. 

๑๒๐๘. “โสวณฺณมโย ปภสฺสโร อุปฺปนฺโน รถปฺชโร มม. 

 ตสฺส จกฺกยุคํ น วินฺทามิ เตน ทุกฺเขน ชหามิ ชีวิต”นฺติ. 

๑๒๐๙. “โสวณฺณมยํ มณิมยํ โลหิตกมยํ อถ รูปยมยํ. 

 อาจิกฺข เม ภทฺทมาณว จกฺกยุคํ ปฏิปาทยามิ เต”ติ. 

 

๒. การแปลคําตอคาํ 

๙. มฏฐกุณฺฑลีวิมานวตฺถ ุ– เรื่องวาดวยวิมานที่เกิดข้ึนแกมัฏฐกุณฑลีมาณพ/  

๑๒๐๗. “[ตฺวํ – ทาน]/ อลงฺกโต – เปนผูประดับประดาแลว/ มฏฐกุณฺฑลี – เปนผูประดับซึ่งตางหูเกลี้ยง/ 

มาลธารี – เปนผูทัดทรงซึ่งดอกไม/ หริจนฺทนุสฺสโท. – เปนผูมีกายลูบไลดวยจุรณแกนจันทนแดง/ พาหา – ซึ่งแขน

ทั้งหลาย/ ปคฺคยฺห – ประคองแลว/ กนฺทสิ – คร่ําครวญอยู/ วนมชฺเฌ – ในทามกลางแหงปา/ กึ – เพราะเรื่องอะไร/ 

ทุกฺขิโต – เปนผูถึงแลวซึ่งความทุกข/ ตุว”นฺต.ิ – เจา”ดังนี้/  

๑๒๐๘. “โสวณฺณมโย – ที่สําเร็จแลวดวยทองคํา/ ปภสฺสโร – เปนแดนซานออกแหงรัศมี/ อุปฺปนฺโน – 

เกิดขึ้นแลว/ รถปฺชโร – เรือนแหงรถ/ มม. – แกขาพเจา/ [อหํ – ขาพเจา]/ ตสฺส – นั้น/ [รถปฺชรสฺส – ของเรือน

แหงรถ]/ จกฺกยุคํ – ซึ่งคูแหงลอ/ น วินฺทามิ – ยอมไมประสบ/ เตน – นั้น/ ทุกฺเขน – เพราะความทุกข/ ชหามิ – จะ

ยอมสละ/ ชีวิต”นฺต.ิ – ซึ่งชีวิต”ดังนี/้  

 



~ ๒๐ ~ 
 

๓. การแปลโดยความ 

มัฏฐกุณฑลีวิมาน๓ 

วาดวยวิมานที่เกิดข้ึนแกมัฏฐกุณฑลีมาณพ 

ผูทําใจใหเลื่อมใสในพระพุทธเจากอนสิ้นใจ 

(พราหมณถามเทพบุตรตนนั้นวา) 

[๑๒๐๗] เจาประดับตกแตงรางกาย  ใสตางหูเกลี้ยง   

ทัดทรงดอกไม  มีกายลูบไลดวยจุรณแกนจันทนแดง   

ประคองแขนคร่ําครวญอยูกลางปา   

เจาเปนทุกขเรื่องอะไร 

(มัฏฐกุณฑลีเทพบุตรตอบวา) 

[๑๒๐๘] เรือนรถที่ทําดวยทองคํา   

งามผุดผองเกิดขึ้นแกขาพเจา   

ขาพเจายังหาลอรถทั้งคูนั้นไมได   

เพราะความทุกขนั้น  ขาพเจาจักยอมสละชีวิต 

(พราหมณกลาววา) 

 

 

๔. สรุป 

อุทาหรณสอนใจ เพียงทําใจใหเลื่อมใสในพระพุทธเจากอนสิ้นใจ ก็ไดสวรรคสมบัติแบบงายๆ โดยไมตองบริจาค

วัตถุทานแมอยางเดียว เรื่องราวของมัฏฐกุณฑลีเทพบุตร เปนตัวอยาง เรื่องราวของมัฏฐกุณฑลี เมื่อครั้งเปนมนุษย มีพอ

เปนคนตระหนี่ ในเคยใหอะไรแกใคร ๆ แมคราวเคราะห มัฏฐกุณฑลีผูเปนลูกปวยหนัก ก็ไมยอมใหหมอมารักษา เพราะ

กลัวจะสิ้นเปลือง ในที่สุด ลูกทนพิษไขไมไหวก็ตายเพราะความขี้เหนียวของผูเปนพอ 

กอนตาย มัฏฐกุณฑลีไดเห็นชายผาเหลืองของพระพุทธเจาแลวมีจิตเลื่อมใส ไปเกิดเปนเทพบุตร แลวกลับมาให

ขอคิดทางธรรมกับผูเปนพอ ตอมา พอยึดมั่นในพระรัตนตรัย สมาทานรักษาศีล ๕ ตลอดชีวิต 

 

 

 

 

                                           
๓ ขุ.วิ. (ไทย) ๒๖/๑๒๐๗-๑๒๐๘/๑๕๑-๑๕๒. 



~ ๒๑ ~ 
 

๕. ขอคิดตามหลักธรรม 

ความเลื่อมใส หมายถึง ความผองใสของจิตใจ ความเชื่อมั่นและการเคารพในสิ่งที่มีคุณคาทางจิตใจ สงผลดี

ตอชีวิตของบุคคลและสังคม ดังนี ้

คุณคาตอชีวิต 

- สรางแรงจูงใจ : ความเลื่อมใสสามารถเปนแรงผลักดันในการทําสิ่งดี มีเปาหมายและความมุงมั่นในการ

ดําเนินชีวิต 

- ลดความเครียด : การมีความเชื่อมั่นในสิ่งที่สูงกวาตนเองทําใหรูสึกผอนคลาย มีความสงบ และสามารถ

จัดการกับความเครยีดในชีวิตไดด ี

- เสริมสรางจิตใจ : การเลื่อมใสในคุณคาหรือหลักธรรมทําใหมีความหวังและความสุขในชีวิต ชวยใหผูคนมี

ทัศนคติท่ีดีตอสถานการณที่ยากลําบาก 

คุณคาตอสังคม 

- สงเสริมความสามัคคี : ความเลื่อมใสสามารถเปนปจจัยหนึ่งที่ชวยรวมกลุมคนเขาดวยกัน ทําใหเกิด

ความรูสึกเปนสวนหนึ่งในสังคม 

- สรางความแตกตางและความเคารพ : เมื่อคนในสังคมมีความเลื่อมใสในคุณคาเดียวกัน จะสงผลใหเกิดการ

เคารพซึ่งกันและกัน 

- สนับสนุนคุณธรรมและคานิยมที่ดี : ความเลื่อมใสสามารถชวยสงเสริมคุณธรรมและคานิยมที่ดีในสังคม 

เชน ความซื่อสัตย ความรับผิดชอบ และความมีน้ําใจ 

- ลดความขัดแยง : การมีความเขาใจในความเลื่อมใสที่แตกตางกันอาจชวยลดความขัดแยงในสังคม ทําให

เกิดการอยูรวมกันอยางสันติ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



~ ๒๒ ~ 
 

บทที่ ๔ 

รัฏฐปาลเถรคาถา 

ภาษิตของพระรัฏฐปาลเถระ 

 

บทนี้ กลาวถึงรัฏฐปาลเถรคาถา เปนหนึ่งในขอความที่สําคัญในพระพุทธศาสนา ซึ่งสะทอนถึงคําสอนและ

ปรัชญาที่ลึกซึ้งของพระรัฏฐปาลเถระ ผูเปนพระเถระที่มีชื่อเสียงและไดรับยกยองเปนเอตทัคคะดานผูบวชดวยศรัทธา 

พระรัฏฐปาลเถระไดบวชดวยศรัทธาที่มั่นคง และไดแสดงถึงความเด็ดเดี่ยวในการดําเนินชีวิตตามหลักคําสอนของ

พระพุทธเจา โดยยอมสละชีวิตที่มีอยูเดิมเพ่ือแสวงหาความสงบและรูแจงในธรรม 

คาถาภาษิตที่พระรัฏฐปาลเถระไดถายทอดไว นําไปสูการเขาถึงความจริงและการปฏิบัติตนเพ่ือหลุดพนจาก

ทุกขได  

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

|๗๗๑| อลตฺตกกตา ปาทา มุขํ จุณฺณกมกฺขิต ํ

 อลํ พาลสฺส โมหาย โน จ ปารคเวสิโน ฯ 

|๗๗๒|  อฏฐปทกตา เกสา เนตฺตา อฺชนมกฺขิตา 

 อลํ พาลสฺส โมหาย โน จ ปารคเวสิโน ฯ 

|๗๗๓|   อฺชนีว นวา จิตฺตา ปูติกาโย อลงฺกโต 

 อลํ พาลสฺส โมหาย โน จ ปารคเวสิโน ฯ 

|๗๗๔|   โอทหิ มิคโว ปาส ํ นาสาทา วากุรํ มิโค 

 ภุตฺวา นิวาป คจฺฉาม กนฺทนฺเต มิคพนฺธเก ฯ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



~ ๒๓ ~ 
 

๒. การแปลคําตอคาํ 

๗๗๑. “อลตฺตกกตา – เปนเทาที่ยอมแลวดวยครั่งสด/ ปาทา – เทาทั้งหลาย/ มุขํ – หนา/ จุณฺณกมกฺขิตํ. – 

เปนสภาวธรรมที่ทาแลวดวยจุรณ/ อลํ – เปนอันควร/ พาลสฺส – ผูโงเขลา/ [ปุคฺคลสฺส – ของบุคคล]/ โมหาย – เพ่ือ

ความลุมหลง/ โน จ – หามิได ดวย/ ปารคเวสิโน. – ผูแสวงหาซึ่งฝง คือ นิพพานโดยปกติ/ [ปุคฺคลสฺส – ของบุคคล]/  

๗๗๒. “อฏฐปทกตา – ที่ตบแตงใหเปนลอนดังกระดานหมากรุก/ เกสา – ผมทั้งหลาย/ เนตฺตา – ตาทั้งหลาย/ 

อฺชนมกฺขิตา. – ที่หยอดแลวดวยยาหยอดตา/ อล ํ– เปนอันควร/ พาลสฺส – ผูโงเขลา/ [ปุคฺคลสฺส – ของบุคคล]/ โม

หาย – เพ่ือความลุมหลง/ โน จ – หามิได ดวย/ ปารคเวสิโน. – ผูแสวงหาซึ่งฝง คือ นิพพานโดยปกติ/ [ปุคฺคลสฺส – 

ของบุคคล]/  

๗๗๓. “อฺชนีว – เพียงดัง กลองยาหยอดตา/ นวา – กลองใหม ๆ/ จิตฺตา – ที่ดีงาม/ ปูติกาโย – กายที่

เปอยเนา/ อลงฺกโต. – ผูประดับประดาแลว/ อลํ – เปนอันควร/ พาลสฺส – ผูโงเขลา/ [ปุคฺคลสฺส – ของบุคคล]/ โม

หาย – เพ่ือความลุมหลง/ โน จ – หามิได ดวย/ ปารคเวสิโน. – ผูแสวงหาซึ่งฝง คือ นิพพานโดยปกติ/ [ปุคฺคลสฺส – 

ของบุคคล]/  

๗๗๔. “โอทหิ – ดักไวแลว/ มิคโว – นายพรานเนื้อ/ ปาสํ – ซึ่งบวง/ นาสทา – ไมมาแลว/ วาคุร ํ– สูบวง/ มิ

โค. – เนื้อ/ [มยํ – ขาพเจาทั้งหลาย]/ ภุตฺวา – กินแลว/ นิวาป – ซึ่งเหยื่อ/ คจฺฉาม – ยอมไป/ กนฺทนฺเต – คร่ําครวญ

อยู/ มิคพนฺธเก. – ครั้นเมื่อนายพราน/  

 

๓. การแปลโดยความ 

รัฏฐปาลเถรคาถา๔ 

ภาษิตของพระรัฏฐปาลเถระ 

 

(พระรัฏฐปาลเถระไดกลาวภาษิตเหลานี้วา) 
 

[๗๗๑] เทาทั้งสองยอมดวยครั่งสด  หนาทาดวยจุรณ   

ก็สามารถทําคนเขลาใหลุมหลง   

แตไมสามารถทําคนที่แสวงหาฝงคอืนิพพานใหลุมหลงได 

[๗๗๒] ผมที่ตบแตงใหเปนลอนดังกระดานหมากรุก   

ตาทั้งสองที่หยอดดวยยาหยอดตาก็สามารถทําคนเขลาใหลุมหลง   

แตไมสามารถทําคนที่แสวงหาฝงคอืนิพพานใหลุมหลงได 

[๗๗๓] กายท่ีมีสภาพเปอยเนาเปนธรรมดาซึ่งตบแตงแลว   

เหมือนกลองยาหยอดตาใหม ๆ ที่งดงาม ก็สามารถทําคนเขลาใหลุมหลง   

                                           
๔ ขุ.เถร. (ไทย) ๒๖/๗๗๑-๗๗๔/๔๖๙-๔๗๐. 



~ ๒๔ ~ 
 
แตไมสามารถทําคนที่แสวงหาฝงคอืนิพพานใหลุมหลงได 

[๗๗๔] นายพรานเนื้อดักบวงไวแลว  เนื้อไมมาติดบวง   

เราทั้งหลาย(ฝูงเนื้อ)กินเหยื่อแลวหลบหนีไป 

เม่ือนายพรานกําลังคร่ําครวญอยู 

 

๔. สรุป 

ภาษิตของพระรัฐบาลเถระ ใหขอคิดทางธรรมวา 

รางกาย ท่ีหมคลุมดวยผาและอาภรณเปนตน  ทําใหวิจิตร  ประดับประดาดวยแกวมณีและตางหู แตงใหดู

วิจิตร  สามารถทําคนเขลาใหลุมหลง  แตไมสามารถทําคนที่แสวงหาฝงคอืนิพพานใหลุมหลงได 

อาตมาเห็นผูคนที่มีทรัพยในโลก  ไดทรัพยเครื่องปลื้มใจแลว  ไมยอมให (ใคร)  เพราะความหลงไดทรัพยแลว  

เก็บสะสมไว  และปรารถนากามคุณยิ่ง ๆ  ขึ้นไป  ความอยากของเขา ยังไมเต็มตามที่ตองการเลย  ก็ละทิ้งรางกายไป  

เพราะความอ่ิมดวยกามไมมีในโลก 

สามีภรรยา บุตรหลาน หมูญาติมิตร หรือทรัพยสินเงินทอง เมื่อคนละจากโลกนี้ไปแลว ใครสักคนก็ชวยอะไร

ไมได หรือทรัพยสินเงินทองก็ติดตามไปไมได 

ทรัพยชวยคนใหมีอายุยืนไมได  ทั้งชวยคนใหละความแกก็ไมไดนักปราชญทั้งหลายกลาวชีวิตนั้นวานอยนัก  ไม

ยั่งยืน  มีความแปรเปลี่ยนไปเปนธรรมดา 

ทั้งคนมั่งมี  ทั้งคนยากจน ทั้งพาลและบัณฑิต  ก็ประสบชะตาเดียวกัน สวนคนพาลนั่นแหละ ยอมเดือดรอน 

หวั่นไหวเพราะความโงเขลา สวนบัณฑิต แมประสบเหตุเหมือนกัน แตไมหวั่นไหว เพราะมีปญญาเปนเหตุบรรลุนิพพาน 

อาตมาปรนนิบัติพระศาสดาไดทําตามคําสั่งสอนของพระพุทธเจาแลว  ปลงภาระที่หนักเสียไดถอนตัณหาที่

นําไปสูภพไดขาดแลว อาตมาออกบวชเปนบรรพชิตเพื่อประโยชนคือความสิ้นไปแหงสังโยชนทั้งปวง อาตมาก็ไดบรรลุ

แลว 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



~ ๒๕ ~ 
 

๕. ขอคิดตามหลักธรรม 

หลักคิดในภาษิตของพระรัฐบาลเถระ ดังนี ้

- ประโยชนการบวชดวยศรัทธา : การบวชดวยศรทัธาชวยใหเกิดปติปราโมทย ทําใหมีความมั่นคงในการบวช 

พรอมจะพัฒนาความคิดและจิตใจ และสติปญญา 

- ทรัพยภายนอก หลอกไดแตคนเขลา : คนที่มีปญญาจะไมหลงเชื่อในสิ่งที่มองเห็นภายนอก โดยเฉพาะเรื่อง

ของทรัพยสิน หากไมมีความรู ความเขาใจ คนจะตกเปนเหยื่อของสิ่งท่ีลวงตา 

- ทุกชีวิต ไมเที่ยง : ทุกคนตองเผชิญกับความเปลี่ยนแปลงตลอดเวลา ทั้งคนร่ํารวยและคนยากจน ตางก็ตก

อยูในสถานการณเดียวกัน คอื ไมเที่ยง เปนทุกข 

- คนพาล ยอมเดือดรอนกับทรัพยภายนอก  : คนที่ไมมีปญญามักจะพบกับความทุกขเพราะการแสวงหา

ทรัพยสินที่ไมถูกวิธี หรือปลอยใหทรัพยสินภายนอกมีอิทธิพลตอชีวิต 

- บัณฑิต ยอมไมหวั่นไหว : ผูที่เปนบัณฑิต ไมปลอยใหความเปนเจาของทรัพยสินหรือความยากจนมี

ผลกระทบตอจิตใจ ควบคุมอารมณและยืนหยัดในความเชื่อ ในความถูกตอง 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



~ ๒๖ ~ 
 

บทที่ ๕ 

อังคุลิมาลเถรคาถา 

ภาษิตของพระองคุลิมาลเถระ 

 

บทนี้ กลาวถึงอังคุลิมาลเถรคาถา เปนเรื่องราวที่ทรงคุณคา ซึ่งกลาวถึงเสนทางชีวิตที่พลิกผันของพระอังคุ

ลิมาล จากจอมโจรผูเกลียดชังสังคม กลายมาเปนพระเถระที่มีจิตใจบริสุทธิ์ และเปนผูเผยแพรคําสอนของพระพุทธเจา

อยางงดงาม กอนที่จะบวช ทานเปนที่รูจักในนาม "อังคุลิมาล" cมีอมตวาจาท่ีเปนสัญลักษณสําคัญในชีวิตของทานคือ 

"จงหยุดกอน สมณะ"   หลังจากที่ไดฟงพระพุทธเจาตรัสสอนและเห็นถึงความจริงแหงชีวิต ทานไดวางดาบท่ีเคยใชเพ่ือ

ทํารายผูอื่น และตัดสินใจที่จะบวชในพระพุทธศาสนา 

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๘๖๖| คจฺฉํ วเทสิ สมณ ฐิโตมฺหิ 

 มมฺจ พฺรูสิ ฐิตมฏฐิโตติ 

 ปุจฺฉามิ ตํ สมณ เอตมตฺถํ 

 กสฺมา ฐิโต ตฺวํ อหมฏฐิโตมฺหิ ฯ 

๘๖๗| ฐิโต อหํ องฺคุลิมาล สพฺพทา 

 สพฺเพสุ ภูเตสุ นิธาย ทณฺฑ ํ

 ตุวฺจ ปาเณสุ อสฺญโตส ิ

 ตสฺมา ฐิโตหํ ตุวมฏฐิโตสิ ฯ 

๘๖๘| จิรสฺสํ วต เม มหิโต มเหส ิ

 มหาวนํ สมโณ ปจฺจุปาทิ 

 โสห ํจชิสฺสามิ สหสฺสปาป 

 สุตฺวาน คาถํ ตว ธมฺมยุตฺตํ ฯ 

 

 

 

 

 

 

 



~ ๒๗ ~ 
 

๒. การแปลคําตอคาํ 

๘. องฺคุลิมาลตฺเถรคาถา – คาถาภาษิตของพระองคุลีมาลเถระ/  

๘๖๖. “[ตฺวํ – ทาน]/ คจฺฉํ – เดินไปอยู/ วเทส ิ– ยอมกลาว/ สมณ – ขาแตทานสมณะ/ ‘[อหํ – ขาพเจา]/ ฐิ

โตมฺห’ิ – เปนผูหยุดแลว ยอมเปน’/ มมฺจ – กับขาพเจา ดวย/ พฺรูสิ – ยอมกลาว/ ‘[ตฺวํ – เธอ]/ ฐิตมฏฐิโตต.ิ – เปน

ผูหยุดแลว เปนผูหยุดแลว’ดังนี้/ [อหํ – ขาพเจา]/ ปุจฺฉามิ – จะขอถาม/ ตํ – ซึ่งทาน/ สมณ – ขาแตทานสมณะ/ เอ

ตมตฺถํ – ซึ่งเนื้อความนั่น/ ‘กถํ – อยางไร/ ฐิโต – ผูหยุดแลว/ ตฺวํ – ทาน/ อหมฏฐิโตมฺหิ”. – ขาพเจา เปนผูหยุดแลว 

ยอมเปน”/  

๘๖๗. “ฐิโต – หยุดแลว/ อหํ – ขาพเจา/ องฺคุลิมาล – ดูกอนองคุลิมาล/ สพฺพทา – ในกาลทุกเมื่อ/ สพฺเพสุ 

– ทั้งมวล/ ภูเตสุ – ในสัตวทั้งหลาย/ นิธาย – ละทิ้งแลว/ ทณฺฑํ. – ซึ่งอาชญา/ ตุวฺจ – สวนวา เธอ/ ปาเณสุ – ใน

สัตวมีชีวิตท้ังหลาย/ อสฺญโตสิ – เปนผูไมสํารวมแลว ยอมเปน/ ตสฺมา – เพราะฉะนั้น/ ฐิโตหํ – ขาพเจา หยุดแลว/ 

ตุวมฏฐโิตส”ิ. – เธอ ชื่อวาเปนผูไมหยุดแลว ยอมเปน/  

๘๖๘. “จิรสฺสํ วต – สิ้นกาลนานหนอ/ เม – เพื่อขาพเจา/ [โลเกน – อันชาวโลก]/ มหิโต – บูชาแลว/ มเหสี 

– ผูทรงแสวงหาซึ่งคุณที่ยิ่งใหญโดยปกติ/ มหาวน ํ– สูปาใหญ/ สมโณ – สมณะ/ ปจฺจปาท.ิ – ไดเสด็จมาแลว/ โสหํ – 

ขาพเจา นั้น/ จชิสฺสามิ – จักเลิกละ/ สหสฺสปาป – ซึ่งบาปตั้งพัน/ สุตฺวาน – ฟงแลว/ คาถ ํ– ซึ่งพระคาถา/ ตว – ของ

พระองค/ ธมฺมยุตฺต”ํ. – ที่ประกอบแลวดวยธรรม/  

 

๓. การแปลโดยความ 

อังคุลิมาลเถรคาถา๕ 

ภาษิตของพระองคุลิมาลเถระ 

(พระองคลุิมาลเถระ  ครั้งยังเปนคฤหัสถ  ไดกราบทูลพระผูมีพระภาคดวยภาษิตวา) 

[๘๖๖] ทานสมณะ  ทานยังเดินอยู  แตกลับกลาววา  เราหยุดแลว   

และกลาวหาเราซึ่งหยุดแลววา  ไมหยุด   

ทานสมณะ  เราขอถามทานถึงความขอนี้ที่วา   

ทานหยุดแลว  แตเราซิ  ไมหยุด  อยางไรกัน 

(พระผูมีพระภาคไดตรัสตอบองคุลิมาลโจรนั้นดวยพระคาถาวา) 

[๘๖๗] องคุลิมาล  เราไดละทิ้งโทษทัณฑในสัตวทั้งมวลอยูทุกเมื่อ  สวนทานซิไมสํารวมในสัตวทั้งหลาย   

เพราะฉะนั้น  เราจึงชื่อวาหยุดแลว   

สวนทานชื่อวายังไมหยุด 

(องคุลิมาลโจร  กราบทูลวา) 

                                           
๕ ขุ.เถร. (ไทย) ๒๖/๘๖๖-๘๖๗/๔๘๒-๔๘๓. 



~ ๒๘ ~ 
 
[๘๖๘] เปนเวลานานหนอที่พระองคซึ่งเปนสมณะ 

ที่ชาวโลกพรอมทั้งเทวโลกบูชา  ทรงแสวงหาคุณอันยิ่งใหญ   

ไดเสด็จพระราชดําเนินมาสูปาใหญเพ่ืออนุเคราะหขาพระองค   

ขาพระองคนั้น  ไดสดับพระพุทธภาษิต 

ซึ่งประกอบดวยธรรมของพระองคจะเลิกละบาปตั้งพัน 

 

 

๔. สรุป 

พระองคลุิมาลเถระ  ครั้งยังเปนคฤหัสถ  ไดกราบทูลพระพุทธเจาดวยภาษิตวา ทานสมณะ  ทานยังเดินอยู  แต

กลับกลาววา  เราหยุดแลว  และกลาวหาเราซึ่งหยุดแลววา  ไมหยุด  

พระพุทธเจาตรัสตอบวา เราไดละท้ิงโทษทัณฑในสัตวท้ังมวลอยูทุกเมื่อ  สวนทานซิไมสํารวมในสัตวทั้งหลาย 

เพราะฉะนั้น  เราจึงชื่อวาหยุดแลว  สวนทานชื่อวายังไมหยุด 

พุทธพจนประโยคนี้ เปลี่ยนใจจอมโจรองคุลิมาลผูคราชีวิตคนนับพัน ใหหันเขาหาธรรม เมื่อบวชแลวไดสําเร็จ

เปนพระอรหันต 

 

๕. ขอคิดตามหลักธรรม 

คติธรรมจากพระองคุลิมาลเถระ มีขอคิดที่สําคัญ คือ: 

- การกลับใจ : แมจะเคยทําบาปมากอน แตทุกคนมีโอกาสที่จะกลับตัวกลับใจได พระองคุลิมาลที่เคยเปน

จอมโจรไดเห็นถึงความทุกขและความผิดของตนจนสุดทายไดเขามาบวชเปนพระในพระพุทธศาสนาและไดบรรลุเปน

พระอรหันต เปนตัวอยางที่แสดงใหเห็นวาไมมีใครท่ีไมสามารถเปลี่ยนแปลงชีวิตได 

- การหยุดทําบาป : คําวา “เราหยุดแลว” แสดงใหเห็นวาพระพุทธองคไดละวางความชั่วรายและทําในสิ่งท่ี

ถูกตอง แตในขณะเดียวกัน “ทานยังไมหยุด” เปนการเตือนสติใหเห็นถึงความจําเปนที่จะตองหยุดทําผิดตอสังคมและ

ตนเอง 

- การมองเห็นความเปนจริง : การที่พระองคุลิมาลไดเห็นพระพุทธองค ทั้งสองสถานะนี้ก็คือการตระหนักรูถึง

ความจริงและความผิดพลาดในชีวิตของตน สอนใหเราตระหนักวาสามารถมองเห็นและยอมรับความผิดพลาดของตนได

เสมอ 

 


